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Posudek k bakalářské diplomové práci Dominiky Novákové,

„De laatste rustplaats van J.A. Comenius in Nederland ”

(anglický název neuveden)

Bakalářská práce v bakalářském oboru Nizozemština pro hospodářskou praxi, rozsah práce 56 stran, z toho 40 stran textu. Jazyk: nizozemština, resumé v češtině (s. 55) a v angličtině (s. 56). Zaměření práce: kulturně-historické.
Autorka si vybrala jako téma Poslední odpočinek Komenského v Naardenu. Je to téma, který stojí v poslední době více v pozornosti, byť je samotnému hrobu věnováno jen málo prací. Autorka využila informace z první ruky díky svých kontaktů s paní Danou Večeřovou z Muzea J.A. Komenského v Uherském Brodu.
Práce má šest kapitol. První je věnována Komenským prvním návštěvám v Nizozemí a konci jeho života v Amsterdamu. Druhá kapitola projednává možné důvody, proč se hrob nachází v Naardenu. Třetí kapitola popisuje hledání hrobu na přelomu 19. a 20. století, čtvrtá budování mauzolea Komenského v Naardenu. Pátá kapitola se zabývá současným muzeem a šest kapitola něco říká o významu Komenského pro současnost.
Práce podává slušný přehled problematiky. Bohužel je autorčina nizozemština trochu slabší a by chtěla ještě důkladnější poslední kontrolu. Příklady jsou jednoduché překlepy, např. s. 6: waaoom, een beektje bekendste maken, s. 7: betekend (2x) pro 3. os. j.č. v prezentu, begonen. Těch příkladů zůstalo v práci bohužel dost. Dále má autorka problémy s nizozemskými členy a vynechá je leckdy. Občas působí přehození větných častí (v nizozemštině nelze začínat předmětem), že věta má opačný význam. Tak autorka tvrdá na s. 10, že Komenský se stal ochrancem Lodewijka (Louis) de Geer, když míní ovšem opak.  
Je škoda, že autorka využila zejména českého překladu knihy Johannes Amos Comenius en Naarden (Naarden: De Kroon 1928) z péra R.A.M. Oosterhuisa a nikoli originální verze. Tak má některé drobné chyby, které možno vznikly z důvodu konzultace překladu. Tak nelze tvrdit, že Fridrich Falcký byl „král českého odporu“ (s. 10). Byl prostě legálně českými stavy zvolený král zemí české koruny. Město Leida neexistuje (s. 11), ale jmenuje se Leiden. V roku 1656 nenechal svou rodinu v Čechách – tam byl naposled v r. 1628 – nýbrž v Lesně tj. v Polsku). I Frankfurt nad Odrou neleží v Čechách, ale v Německu. Samuel Hartmann (s. 13) sice chvíli působil jako bratrský farář v Klaipedě (Memel), ale byl z polského Toruně. Kotter a Poniatowska (s. 15) patřili k bratrskému sboru v Lesně. K Confessio Helvetica (s. 20) patří celá nizozemská protestantská církev, protože toto vyznání je základem kalvinismu. Důvod, proč byl Komenský členem valonské církve, je spíše prozaický – v Nizozemí neměla Jednota bratrská, či Unitas fratrum žádné oficiální postavení. Být mimo jakékoli církve bylo prakticky nemožné, tak se Komenský registroval v názorově nejbližší Valonské církvi. Jistou roli hrálo také, že existovala i církev Fratres Poloni či Polští bratři, kteří jako tzv. unitáři byli tvrdě následováni kalvínskou církví a byli často spleteni s Moravskými bratry. 
Pro koncipování mauzolea (a ostatně i pro hledání hrobu) bylo působení Rudolfa J. Vonky (1877-1964) jako diplomat ČS velvyslanectví v Haagu (1920-1925) poměrně klíčové. Není bez významu, že právě svobodozednářská Velká lože v Praze byla hlavním sponzorem mauzolea. Vonka byl, stejně jako architekt Machoň, členem lože č. 1 Národ v Praze (viz k tomu i magisterská diplomová práce Barbory Kulihové, Jan Amos Komenský a svobodné zednářství, ÚR FF MU 2009).

Navrhuji známku velmi dobře.
V Olomouci, 16. května 2010
Doc. Dr. Wilken Engelbrecht
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